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Zwei Schwankerzählungen aus Unterfassa

Herrn Prof. W. von Wartburg
zum 70. Geburtstag

In meiner Darstellung der Mundart des Fassatals1 sowie an
zwei anderen Stellen2 habe ich aus Ober- wie aus Unterfassa
volkskundlich interessante Mundarttexte, Märchen, Ortssagen,
Schilderungen des Brauchtums und eine Posse, mitgeteilt.
Nachfolgend möchte ich eine letzte Nachlese unter den von mir in den

Jahren 1937 und 1938 gesammelten Materialien halten. Es sind
zwei schwankarüge Erzählungen, die mir von meinem Erzähler
aus Pozza, Herrn Ermanno Pescol, zubenannt Badia, mitgeteilt
wurden. Sie bieten volkskundlich nichts Spezifisches. Es sind
vornehmlich sprachliche Zeugnisse, die der weiteren Illustrierung
meiner Abhandlung dienen. Aus diesem Grunde seien sie dem

Jubilar, der als Schweizer sich den Rätoromanen besonders
verbunden fühlt, dargebracht. Wichtiger als Texte aus Unterfassa
wären längere zusammenhängende Texte aus Moena3. Auf eine

Mitteilung meiner Aufnahme der Gartnerschen Sätze in Moena
habe ich jedoch verzichtet, da das sprachlich Erhebliche bereits
in meiner Monographie ausgewertet und mitgeteilt wurde4,

1 W. Theodor Elwert, Die Mundart des Fassa-Tals. Winter,
Heidelberg 1943 Wörter und Sachen, Neue Folge, Beiheft 2).
Nachfolgend zitiert als: EF.

2 Elwert, Mundarttexte aus dem oberen Fassa-Tal, WS 23 N. F.
V (1943/44), p. 38-52; Elwert, Volkskundliche Texte aus Unterfassa,

in VKR 16 (1945), p. 99-118.
3 Leider hat auch Luigi Heilmann keine Texte mitgeteilt in

seiner sonst so vortrefflichen Studie La parlata di Moena nei suoi
rapporti con Fiemme e con Fassa. Saggio fonetico e fonematico.
Bologna, Zanichelli, 1955.

4 EF, p. 253 ss.
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andererseits solche Übersetzungen als Zeugnisse spontaner Rede
ausscheiden. Gerade diesen Wert haben jedoch meine Texte aus

Unterfassa, zumal die nachstehend mitgeteilten, da sie nicht vom
Thema her einer traditionellen Vorformung unterlagen. Was

sprachlich zu ihnen zu sagen ist, geht aus der beigegebenen
italienischen Übersetzung und den Anmerkungen hervor.

1. la kontig dal pyoväy de sin zay.

ngwtg za sin zay l e venu n gran temporal e l grg n vgnt tant
fort, kg l agg rebaltä el c'amiy al pyovärj. g karj kel g stat pasä,
el temporal, l g zit a sg1 cerir doy muradpres. e kis muradpres sg

a fat su2 l pgnt, i se a inzinä gl sabypy e la kaltsing, ei sg a fat
la mältg, e i e sinzic su y kwgrt a komentsär a lurär. inän de

komentsär i a vardä zu par camiy gia vedü kg suysgt3 c'äzg
da fgk l3 grg mezene de ardgl, liänie e c'ärn d gni sgrt. g l dis

uy: kg fazgne a gi n tgr a kgst avargy? kal äwter od dis? fazgy
sori, tolpy Mia kgrdg kg ady a tirär su mältg, e te mgle zu par
clamiy. e l dis? fco4 tu gs zu, mpyenes dn sak de liänie3 g ardgl,
e täkalg te la kgrdg, g go l tire su. gia fat kositg. al se a molä zu

par la kgrdg, l a c'areä ite l sak, g kcd äwter l a tirä su. g noi gea
pyu metü zu la kgrdg par tirär su kal äwter. e l grg dul gram, e

ng l saeg kg kg3 l podisg clapär a may. kridär ng l se fidäg kg l
agg paürg kg l pyoväy sinte. tsakäy gl se peysg: fäe pg ben gg.
al sg a tirä fgrg7 nut. I a tgwt ka m paii, g n lavets, g l sg a
mfrozinä3 su dut. kay kg l g stat bgl ngyger, l e sinzit sgt

travizgP, e l a skomentsä a trundenär10 tg lg fäne, paey g

1 Zur Stellung vgl. EF, § 267.
2 Über Ortsadverbien zur Intensivierung oder Modifizierung des

Verbalbegriffs vgl. EF, § 316.
3 Pleonastische Verwendung von Adverbien, EF, § 317. Vgl. EF

§ 262 und nachstehend S. 279, Zeile 3.
4 'come', temporal: «quando».
5 OF ligna. Wortbedeutungen und Etyma werden nachfolgend

nur angegeben, soweit nicht im Register zu EF aufzufinden.
6 Für ke kg statt kel ke vgl. EF, § 276.
7 dt. 'sich ausziehen', hierzu EF, § 316.
8 Zu mittel- und südital. frage 'narici degli animali'? Wegen der

geographischen Verbreitung nicht zwingend.
9 OF trauzel (EF). 10 Vgl. dt. dunderen.
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kaltsredie1. la kegg a sentir kis ac2, la g koretg fgrg a vedir ke

kg l g, g l a vedü kgs kgs ngyger ykulä sgt it3. g l a komentsä

a kridär: sinör kurät, sinor kurät, Z4 gl dyägl te c'äzg da fek3.

eig venu fgrg l pyoväy. gia vedü kgst gm gia dit: lg l dyägl.
pgtg, kg väe a mg tgr la stglg, g l skonzuree3. g l g venu g l a dit:
tg skonzüre. g l responig: lecete l kui. - tprne a te skonzurär! - lu
pgs tornar a ta l lec'är! - par la tgrtsg ütg, te skonzüre kg tu ga
la sone da kyg! - e l a dit: vgrzi l us, maladit, kg dapg

miyzire. kay kg l g stat fgr inspm us, al ge a kridä üe: inän
de miyzir, na nsgng tg kpne lasär, kg düte kele liänie kg l grg
sunspt ng t as pyu breg da, le manär. g dg l g sampä. e kglpg1
kg l grg nut, gl se tenig de mal3 a zir fgrg par el pais. ele zit dg

n viäP fgrg par al bgsk. e l zig dut kg ke l grg bgy. tsakäy l a
vedü y gran tgk da lone, kg l g uy kg pprtg n sak, g l a komentsä

a körer. gl se pisäg: se l g kgl da le liänie, da la fäe dgske ke ga
la e fätg al pygväy. g fgrtsg10 de körer al l a c'apä. g kgst ke

portäg l sak, l a sentü cosedär11 tg dg, gl sg a utä. I a vedü kg vey
kgst ngyger, ela c'apä ta la gran paürg kg l a trat lg l sak, g l g

sampä vet. kgst äwter l a avgrt al sak, e l a vardä üe. I grg apontiy
kele liänie ke l agg ciargä te c'äza da fek dal pygväy. e l a dit:

1 Versprochen für kallsgdrie.
2 Plural zu at < actu; regelmäßige Pluralbildung, EF, § 246, 4.
3 Pleonastische Verdeutlichung der Baumbeziehung: «sotto dentro

».
4 Zur fass. Entsprechung des ital. Pronominaladverbs ci vgl. EF,

§262.
5 Übersetzungslehnwort, dt. (tirol.) 'Feuerhaus' 'Küche'; zu

diesen Übersetzungslehnwörtern vgl. EF, § 486.
6 Neubildung mit dem Suffix -ear < -icare, EF, § 407;

offensichtlich eine Augenblicksbildung des Erzählers, da nachfolgend
die Normalform verwendet wird.

7 < it. per colpa di.
8 'sich schämen'; ein für das Fassanische charakteristischer

Neologismus gegenüber den anderen zentralladin. Mundarten, EF,
§457.

9 OF vigl 'Fußweg', ebenfalls typisch fassanischer Neologismus,
EF, § 457.

10 it. a forza di.
11 Zufass.cpsea7as.f.'jungerNadelbaum';vgl.EF,§411u.§428,19.
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e fat mygr gornädg yg a far al dyägl kg a far al muradör. e l se

a tgwt le liänie, gl e sinzit a c'äzg.

Übersetzung:

II racconto del piovano di San Giovanni.

Una volta giü a San Giovanni e venuto un gran temporale, ed

era un vento tanto forte che aveva ribaltato il camino (della casa

del) piovano («al piovano»). E quando fu passato («e stato
passato») il temporale, (il piovano) e andato a cercare due muratori.
E questi muratori, hanno messo su l'impalcatura, si sono prepa-
rata la sabbia e la calcina, e si sono fatta la malta, e sono andati
sul tetto a cominciarea lavorare. Prima di cominciare hanno guar-
dato giü per il camino, e hanno visto che di sotto in cucina c'erano
dei lardoni, luganighe e carne di ogni sorta. Dice l'uno: «Come

facciamo a toglierne a questo avarone?» L'altro dice: «Facciamo
facilmente («facile»); prendiamo quelle corde che abbiamo per
tirar su la malta, e ti mollo giü per il camino. E dice: «Quando sei

giü, empisci un sacco di luganighe e di lardo, e attaccalo alla
corda, e io lo tiro su.» E hanno fatto cosi. Si e calato per la corda,
ha riempito («caricato dentro») il sacco, e l'altro l'ha tirato su

(sc. il sacco). E non gli ha piü mandato giü la corda per tirar su

l'altro. Ed era tutto spaventato, e non sapeva che pesci pigliare
(«che cosa potesse prendere a mano»). Di gridare non si fldava,
che aveva paura che il piovano sentisse. Finalmente pensa:«Faccio
da me» («faccio poi bene io»). Si spogliö («si ha tirato fuori
nudo»). Prese («ha preso qua») un paiuolo e un laveggio, e si e

imbrattato («infrogiato») tutto (sc. il viso).
Quando fu helfe nero andö a ficcarsi sotto alio scaffale dei

piatti, e cominciö a rumoreggiare tra le paddle, i paiuoli e le cal-
daie. La cuoca, a sentire questo rumore («questi atti»), corse fuori
a vedere cos'era, e vide questo coso nero accoccolato di sotto. E

cominciö a gridare: «Signor curato, signor curato, c'e il diavolo in
cucina!» E il piovano venne fuori. E vide l'uomo e disse: «E il
diavolo. Aspetta che vado a prendermi la stola e lo scongiuro.»
E venne e disse: «Ti scongiuro.» E (quello) rispondeva: «Leccati il
culo!»- «Torno a scongiurarti.»- «Tu puoi tornare a leccartelo.»-
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«Per la terza volta ti scongiuro che tu giä te la batta da qui.» -
E disse (l'altro): «Apri la porta, maledetto, che poi me ne an-
drö.» - Quando fu fuori sull'uscio, gridö dentro: «Prima di an-
darmene, bisogna che ti lasci un ricordo («insegna» «insegna-
mento», sc. «che ti dia una lezione»), che tutte quelle luganighe
che erano nel camino («su in sotto»), non hai piü bisogno di

mangiarle.» E per il fatto che («colpa che») era nudo, si vergo-
gnava di andar in giro per il paese. E se ne andö per un sentiero
nel bosco. Camminava quanto piü presto poteva. Finalmente
vide nella lontananza («un gran pezzo da lontano») che c'era uno
che portava un sacco. E cominciö a correre. E pensava tra di se:

«Se e quello dallo luganighe, gliela faccio come gliela feci al

piovano.» E a forza di correre lo raggiunse («acchiappö»). E questo
che portava il sacco, senti frusciare dietro di se, e si voltö. Vide
che veniva questo (coso) nero, e prese tanta paura («tanto la

grande paura»), che buttö fl il sacco, e scappö abbandonandolo
(«vuoto»). L'altro apri il sacco e guardö dentro. Vi erano appunto
quelle luganighe che egli vi aveva ficcato in cucina del piovano.
E disse: «Ho fatto miglior giornata io a fare il diavolo che a fare
il muratore.» E si prese le luganighe e se ne andö a casa.

2. kg kg i a fat a far venir fgrg la veritä de ki ke vedeg sgmper
portär mgrc.

antikamenter da pgrg a matsiy l grg n tgk de strädg nominädg
i ramp'n1. g ki kg pasäg de ngt, n grg de ki ke vedeg, g dg ki ke

sentig, e un sgwl ng sg fidäg färlo kal tgk dg strädg par nesün
sgldo2. n pwtg fra lg äwtre l e pasä fgrg n gm kgn sg femeng.
kay kg i g stac rätsg3 fgr* im mgts ramp'n, i a sentü n siggl, g

kist ng l grg n gm kg sg sperdgg. g l gg a rgspongt. i e zic dotrgy
värgs, gia ndg sentü siqolär. gl yg a ndg respongt. i siqolg amg
na ütg, e yg resppn. e tg y kglp, l a sentü ke sg fgmeng sg täkg

1 Von der Brücke nach dem Hotel Vaiolet bis zur Brücke vor
Pera. Bis vor dem ersten Weltkrieg stand dort dichter Wald.

2 Italianismus.
3 Nicht zu trient. raza 'Russ'; vielleicht eine intensivierende

Interjektion, entstanden aus it. che razza di.
4 förg.
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ntgm al kgl, g la kridg: par l amor di dio, ng vgys tg ke kg l g

dedänt? g l kridg: ke e l? ke vgys tg tu? gg, la dis, vgyde dgy

mgrc, la dis. ng vgys tg tu kg kg i laprg? kg fargne may a sg1

tirär fgrg dg kgs2 tgk? as tg paürg? gl dis, el. la dis: yg, bgn.

sköwtg, al dis gl. tengtg dur3 tg me, e ng tremär, g pgyse te: mal
ngm far g paürg ngn air.

n awtrg ütg l g pasä fgrg n äwter gm, e kgst grg sgwl. gl sg

pisäg: kg fare pg a pasär sgwl sta ngt, a sg pisär kg due vgyt g

i sgnt tsekg. al va n tgk inänt g l vgyt kg n ven trgy initg*. gl se

pgysg, kgn gser trgy putäne kel3, kg lg va strgts3 da gni grg da la
ngt. e kay kg l g stat da veziy, kg i se skonträg, l a volü vedir ki
kg l g, gl g zit da veziy par le konösgr. e te kilg1, l a c'apä y
kglp dgski da y gran vent. engla pyu vedü nig. käykg l a vardä
dintprn, l a vedü kg ng e pyu te strädg. värdg n su, värdg n zu, g

no l grg bgn de kapir giä kgl g. gia takä a cerir e vardar da ke may
ke l g venu, e l grg n müge dg ngyf. g ng l g sta bgn de vedir na
pgdig imaginäbil. gl se a pisä: g, väg su drgt, ke tsaolä ruare. g l
a komentsä a zir. g tsakäy l e ruä z avgys3. e l sg a pisä: voy
prgpio zir a kuriozär sg kele n fazig pgdie g ng. e l g zit viy*
strädg. e l a vardä bgl dalvgrs. mg, sg aisg du kg lg m mgys ke ng
pasäg pyu nesü'n. e a sg vedgrlg10 kosüg, sgwl, l e venu fyeggl11.
e kayke l g venu n sg, l grg zg sorgye.

ki g'n ite par l otäntg, l grg n müye dg muradpres da

pötsg kg zig su la val a lurär. e n grg dg ki ke siyzig dg
mezdi la domgng, de ki ke siyzig da .sirg, g 'nee l lüngs
bgnprg. g na festg fra le äwtre al ge dis tgnele12 pitsäggl a sg

päre: päre, l dis, miyväe ite staserg tg c'anacg. g l dis, sg pare:

1 Das reflexive 'uns' wird durch se ausgedrückt, EF, § 260.
2 kgst. 3 dt. 'halte dich fest'.
4 dt. (bayr.) 'hinein' 'talaufwärts'; verstärkende Verbindung

in + ite 'in dentro'.
5 kgl nicht kelg; neutral: 'das'.
6 dt. tir. EF, § 479, 15.
7 it. in quella, fem. neutr.
8 kontrahiert aus zu a avgys.
9 via in. 10 -lg fem. neutr.

11 dt. «es wurde ihm schwach».
12 NB. die deutsche Form des Kosenamens (statt Tonin).
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fa kg kg tu krgys. e l sg a tgwt lg sträce tg prosäk1, g val2 da

manär, ele pontä vig. mvitse siyzir dirgtg, kay kg l g stat
za3 sin zay, l a kyamä vig* l mozängr3, e lg gl se a metü a ziär
fiy ke l g stat skur. g kay kg l g stat skur asä, l grg neg bgn stgm.
al dis: adgs miyväe n nite. e l g siyzü. kay kg l g stat vig saliy3,
l a ndg kyamä. al sg a beü y kuk eig siyzit. kay ke l g stat tg

ramp'n ite da kal pgnt, l a sentü kg i dis al paterngster. gl se a
skonet tedp n sas, g l dis: g mg pisäe, margndeze1, ng g may kardü
ke sg vgyde portär lg bare de ngt, dgske kg i köntg, mg l g virg3.
mbgn, m e9 tay spardü a vedir, kg sgy rgvgnü sgbüg dal cgk g

ma la e fäte tg bräg. g sgy miyzit10 inite ta c'anace, g n dütg la
setemäng ng e du nig a nesü'n. g la fgstg dg, m e pisä: g, fäe
venir e'nee badig kgy mg. g se gn tgwt due i dgy al stuts11. e ite
a spetär, tsakäy sentiöy ke i ven. g l dis: l a dit, badig: nzinete l
skygp, tgnele, k i ven. g kgst al dis: i sente ine yg. i a spetä miyqgl, g

i a vedü ke spitsglg12 na krgws. gia spetä kg i vgne da vezin. g i
petg fgrg n büggl. gia dit: farmävg, sgbitg, sg ng fazöy fgk. g kis
a sentir kositg, i a trat dut alp, gig sampe. I grg ciyk gmg'n da

matsiy, vesti da feste, kg portäg fgrg bore a vengr fgrg saliy. n ngrg
un dedänt kg na gray krgws, g kätgr ke portäg y katalgt kgn su
sta borg, skugrtg kgn n lintsil da fgn. kay kei a vedü kositg, al dis,
badig: gr gl neg n domgng, tgnele? g l dis: si. I a dit, badig: päg

pg la spgyzg, n vgye cacadör kg t aise paürg da na borg, tant da ta
la far te bräg. ng ese13 pg may kardü dg tg kg t aise si paürg. mg l

1 dt. Brotsack. 2 valk.
3 zu a; hierzu EF, § 317.
4 via als Ortsadverb, EF, § 317.
5 dt. Familienname.
0 Flurname und Name eines Gasthauses.
7 auch: marlze; Euphemismus für Maria!
8 fem. neutr.
9 Der Erzähler fährt versehentlich in der f. Person fort,

nachfolgend in der 1. Pluralis und kehrt erst bei i a spetä zur 3. Person
zurück.

10 Die Stellung des Hilfsverbs zeigt wie die Pronomina mit dem
Verb eine Einheit bilden: sinzir.

11 dt. Stutzgewehr.
12 zu dt. Spitze.
13 Kontrahiert < aese.
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se pisäg, badig, sgwl: pgrg tgnele, ng l agg l skygp, g tsentsg nig te

may no l g mig1 da s iy far mareveg. g a kelg manerg l g venu

fgrg ki kg l grg lg bare kg due vedeg a venir da matsiy fgrg.

Übersetzung:

Come hanno fatto a far venir fuori la veritä di quelli che vede-

vano sempre portar i morti.

Anticamente tra Pera a Mazzin c'era un pezzo di strada
chiamato i Ramoni. E (tra) quelli che vi passavano di notte, ce n'era
di quelli che vedevano (qualche cosa), e di quelli che sentivano

(qualche cosa), e uno da solo non si fidava (di passare per) quel
tratto di strada neanche a pagarlo («per nessun soldo»). Una volta
fra le altre vi passö andando in giü per la valle («fuori») un uomo
con sua moglie. Quando furono press'a poco in mezzo ai Ramoni,
sentirono un flschio - e costui non era un uomo che si lasciava im-
pressionare. E gli rispose (a quel flschio). E andarono avanti per
altri due o tre passi, e ancora sentirono fischiare. E gli rispose

ancora. E flschia ancora una volta, e lui gli risponde. E d'un
tratto senti come sua moglie gli si attacca al collo e grida: «Per

l'amor di Dio, non vedi che cosa ci sta davanti?» E lui grida:
«Che cos'e? Cosa vedi tu?» «Io, dice lei, vedo due morti», dice lei.
«Non vedi che lavoro fanno? Come faremo mai a tirarci fuori di

questo pezzo (di strada)?» «Hai paura, oh?» dice lui. Lei dice «Io
si.» «Ascolta», dice lui. «Tienti stretta a me, e non tremare, e

pensa: Non fare il male e paura non avere.» - Un'altra volta vi
passö un altro uomo; e questi era solo. Lui pensava tra di se:

«Come farö poi a passare solo stanotte, considerando («a pensar-
si») che tutti vedono e sentono qualche cosa.»Va un pezzo innanzi,
e vede tre (uomini) che vengono su per la valle («in dentro»). E
lui pensa: «Risogna che siano tre puttane, quelle («ciö»), che vanno
in giro ad ogni ora di notte.» E quando fu vicino, che s'incontra-

vano, volle vedere chi fossero, e andö vicino per conoscerle. E in
quel momento fu colto da un colpo come da un gran vento. E non
vide piü niente. Quando si guardö intorno, vide che non era piü

1 < MICA.



Zwei Schwankerzählungen aus Unterfassa 285

sulla strada. Guarda in su, guarda in giü, e non era capace di

capire dove fosse. E cominciö a cercare e guardare da quäle parte
era venuto, e c'era una gran quantitä di neve («un mucchio»). E

non fu capace cli vedere un'orma qualsiasi («imaginabile»). Pensö:

«Oh, vado giü diritto, che giungerö in qualche posto.» E si mise a

camminare. E finalmente arrivö giü all'Avisio. Pensö: «Voglio proprio

andare a curiosare, se quelle lasciavano traccia di se o no.» E
andö su alla strada. E la guardö a puntino. Ma si sarebbe detto
che era un mese che non vi passava piü nessuno. A vedendosi cosi,

solo, perdette i sensi. E quando tornö in se, splendeva giä il sole. -
In quelli anni verso l'Ottanta (1880), c'era una quantitä di muratori

da Pozza che andavano su per la valle a lavorare. E ce n'era
di quelli che se n'andavano la domenica dopo mezzogiorno, e di

quelli che se ne andavano la sera, e anche il lunedi di buon'ora.
E una festa fra le altre Tonele Pizagol dice a suo padre: «Padre»,

dice, «stasera vado su («dentro») a Canazei». E suo padre dice:
«Fai come credi.» E si prese i vestiti da lavoro («le stracce») e il
sacco di montagna, e qualche cosa da mangiare, e si mette in cam-
mino. Invece di andarsene direttamente, quando fu giü a San

Giovanni, entrö (all'osteria) del Moschaner, e li si mise a giocare flnehe
fu buio. E quando faceva abbastanza buio, (lui) era anche bell'e
brillo. Dice: «Adesso me ne vado per la valle in su.» E se ne andö.

Quando fu nella (localitä detta) Salin, entrö ancora (nell'osteria).
Si bevve un bicchierino e se ne andö. Quando fu ai Ramoni, verso

quel ponte, senti gente che diceva il padrenostro. Si nascose dietro
un sasso. E dice: «E pensavo: ma che roba!, non ho mai creduto che

si veda portar le bare di notte, come raecontano, ma e vero.»
Ebbene mi sono tanto spaventato a vedere, che mi sono riavuto
subito dalla sbornia, e me la sono fatta sotto. E sono andato su a

Canazei, e in tutta la settimana non ho detto niente a nessuno.
E Ia festa dopo, ho pensato: «Oh, faccio venire anche Radia con

me.» E tutti i due ci siamo presi lo schioppo. E via ad aspettare.
Finalmente sentiamo che vengono. E lui dice, ha detto, Radia:
«Preparati il futile, Tonele, che vengono.» E costui dice: «Li sento
anch'io.» Aspettarono un poco, e videro spuntare una croce. E

aspettarono che venissero vicino. E mandano fuori un grido. E
hanno detto a quelli: «Fermatevi, subito, se no facciamo fuoco.»
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E quelli, a sentir (dire) cosi, hanno buttato tutto li e sono scap-
pati. Erano cinque uomini da Mazzin, vestiti da festa, che porta-
vano tronchi (d'albero) a vendere giü a Salin. C'era uno davanti con

una gran croce, e quattro che portavano un cataletto con su questo
tronco, coperto di un lenzuolo da fieno. Quando ebbero visto ciö,
dice Badia: «Era cosi anche domenica (passata)?» E lui dice: «Si.»

Disse Radia: «Mi meraviglio («pago poi la spesa»), un vecchio
cacciatore (come te) che tu abbia avuto paura di un tronco, tanto
da fartela sotto. Non avrei poi mai creduto di te che tu avessi

tanta paura.» Ma tra di se Badia pensava: «Povero Tonele, non
aveva lo schioppo, e senza niente in mano non c'e da meravigli-
arsi.» E in quel modo saltö fuori chi erano quelle bare che tutti
vedevano venir giü da Mazzin.
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